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такі прийоми є загальними для різних мовних груп. Існує небагато робіт з а н а 

лізу й зіставлення російськомовного оригіналу  ті укра їномовного п ерекладу  л і 

ричних творів.

П редметом аналізу  є твір «У лукоморья  дуб зеленый» («Край л у к о м о р ’я 

дуб зелений») у перекладі М иколи Терещ енка. А ктуальність  подібних д о сл і

джень обум овлена  інтересом до  вивчення класичних творів  на національних 

мовах.

П ереклади  О. С. П уш кіна  створю валися  письменниками і поетами Роз

стріляного В ідродження. У цей нелегкий історичний час небезпечно було ст в о 

рювати щ ось нове, то м у  переклад російської класики українською  мовою  став 

тим напрямком, який дв  змогу удосконалю вати  майстерність, не п іддаю чи не

безпеці життя. Українською  мовою перекладалися  твори М. Лермонова, 

<І>. Тютчева, Б Пастернака, С. Єсеніна та інших поетів.

Інтерес викликає й те, які види трансформ ацій  використовую ться  при п е 

рекладі подібних творів. Поєднання граматичного та лексичного рівнів при п е 

рекладі, а також  необхідність збереження рими ускладнює роботу перекладача. 

Тут є багато питань, поки що без відповіді, які стосуються  не тільки п ереклад а

цьких трансформацій , а й структури твору, що перекладається, проблеми зб е 

реження ф орми без значного спотворення змісту.

С фера семантики, особливо в порівняльном у аспекті, є дискус ійною  з б о 

ку лінгвістики, а  якщ о  це стосується перекладу, то тут  активізуються ко но тати 

вні значення слів, те, що знаходить своє  вираж ення саме в такому оточенні,  

яким чином передати подібні значення іншою мовою. П ереклад застарілої лек- 

сики, оказіональних слів і т. ін викликає досл ідницький інтерес також.

ЗАСВОЄННЯ Л ЕКСИКОЛОГІЧНИХ ПОНЯТЬ  

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В НЕУКРАЇНСЬКОМОВНІЙ АУДИТОРІЇ

Вікторія Костюшко, Херсон

Одним із актуальних напрямів методики навчання укра їнської мови як 

Іноземної є п роблема формування л ексикологічн о ї компетентності інокомуні- 

нйіиїн. Важливість оволодіння словом для усп іш ного  користування ним як м о

вним засобом поза сумнівом, оскільки багатий словник  забезпечує мовцеві ш и 
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рокі мож ливості вибору лексики і більш точного, виразного й оригінального 

оф ормлення  думки.

Л інгв істичною  основою  організац ії роботи з ф ормування уявлення про 

слово, словникового  запасу іноземних студентів  є лексикологія,  яку  традиційно 

розумію ть як науку, що вивчає лексичні мовні засоби (словниковий  склад м о

ви). Зауваж имо, що лексикологію  як самостійний розділ науки про мову студе- 

нти-іноземці не вивчають. М етодика навчання укра їнської мови як іноземної 

має здебільш ого  практичне спрямування ,  тому засвоєння лексикологічн о ї т е о 

рії, ф орм ування  лексичних умінь і навичок  підпорядковано  завданням м овл ен 

нєвого розвитку  інокомунікантів.

С. О мельчук  зазначає, що у методиці навчання мови вид іляю ть три асп ек 

ти: в ідбір основних  мовних понять; визначення ступеня повноти засвоєння їх; 

р озроблення методики ф ормування  мовних понять [О мельчук 2014].

Л ексикологічним и  поняттями називаємо лінгвістичні концепти як навча

льні одиниці,  що характеризую ть лексичну систему укра їнської мови.

П роаналізувавш и Є дину типову  навчальну програму з укра їн сько ї мови 

для студентів-іноземців  [П рограма 2008], можна констатувати, що перелік л е к 

сикологічних понять, які повинні засвоїти  інокомуніканти, вивчаю чи укра їн сь

ку мову у вищ ому навчальному закладі, відсутній. Проте аналіз шкільних п ро

грам з укра їнсько ї мови як р ідної [П рограма 2017 а], так і д ерж ав н о ї  [Програма 

2017 б] дав  змогу виявити знаннєвий складник  очікуваних результатів  н авчаль

но-п ізнавально ї д іяльності учнів  під час вивчення розділу «Лексикологія».

Беручи за основу проаналізоване, класифікуємо лексикологічн і поняття, 

які повинн і засвоїти інокомуніканти, вивчаю чи українську мову у виші, за т а 

кими групами; л е к с и ч н і  о д и н и ц і :  слово як самостійна смислова  о д и н и 

ця, щ о  розглядається в мовознавстві в усій сукупності своїх форм і значень; л е 

к с и ч н е  з н а ч е н н я :  лексичне  значення слова, о д н о зн а ч н і /б а г а т о зн а ч н і  

слова, п р я м е /п е р е н о с н е  значення слова; г р у п и  с л і в  з а  з н а ч е н н я м :  

синонім и, антоніми, омоніми, пароніми; Г р у п и  с л і в  з а  п о х о д ж е н н я м :  

власне українські й запозичені ( інш омовного  походж ення) слова; г р у п и  с л і в  

з а  в ж и в а н н я м :  активна лексика й пасивна лексика укра їнської мови (за 

старілі слова (архаїзми й історизми), неологізми); загальновживані й сти лістич
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но забарвлені слова, д іалектизми, професійні слова й терміни, просторічні сл о 

ва; т и п и  с л о в н и к і в :  тлумачний, перекладний, словник інш ом овних слів, 

словники антонімів, синонімів , омонімів, паронімів; л е к с и ч н а  п о м и л к а :  

лексична помилка та види її (тавтологія, калькування).

Логіка наукового пош уку  з методики ф ормування л ексикологічн о ї к о м 

петентності іноземних студентів  під час навчання української мови зумовила 

необхідність поділу мовних понять з лексикології  на основні (ключові) і ф а к у 

льтативні. До клю чових зараховуємо слово, лексичне значення слова, одн озн а

ч н і /б аг ат о зн ач н і  слова, п р я м е /п е р е н о с н е  значення слова, синоніми, антоніми, 

омоніми, пароніми, типи словників.

Слово є центральною  мовною  одиницею, носієм значень, що, на дум ку 

лінгвістів, реалізує і звуковий, і семантичний, і граматичний складники м овно ї  

системи. О сновна функція  слова  -  бути засобом номінації реалій н авк ол и ш н ьо

го світу (предметів, ознак, дій, кількостей) і ф ормування відповідних понять. 

Оскільки номінативні слова  безпосередньо сп іввідносяться з реальною  дійсніс

тю, вони мають лексичне значення. Лексичне значення слова є результатом ми- 

сленнєвої діяльності лю дини , її продуктом і по в 'я зане  з редукцією  інф орма

ції людським мозком, з такими видами мисленнєвих процесів, як пор ів 

няння, класифікація, узагальнення, систематизація. Наші спостереження під 

час роботи з інокомунікантами свідчать про те, що вони здатні усвідомити, що 

в реченні лексичне значення слова проявляється по-різному. В одному випадку 

слово вжито в п рямом у значенні,  в іншому -  у  п ереносному (наприклад, л ексе

ма вікно на позначення отвору  в стіні для світла і на позначення вільної години 

між заняттями). С триж невим концептуальним п олож енням  сучасної лек си к о 

логії є погляд на слово як елемент лексично ї системи укра їн сько ї  мови. С исте 

мно-лексичний підхід до  слова студенти-іноземці засвою ю ть суто практично. 

Гак, інокомуніканти знайомляться  з окремими елементами лексично ї паради г

ми, а саме -  із синонімами, антонімами, омонімами, паоонімами.

Отже, під час навчання л ексич но ї  сторони укра їнсько ї мови в неукраїнсь- 

Комовній аудиторії викладачеві слід ураховувати  відомості л інгв істичної науки 

про слово як основну оди н иц ю  мови, що виконує різні функції ,  головна з яких  — 

номінативна. С лово  реалізує звуковий, семантичний і граматичний аспекти мо
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ви, воно є носієм річних лексични х  значень, що виявляються контекстно, зал е 

жать від синтаксично ї ролі, ф разеологічно ї зв ’язності, сполучуваності з іншими 

словами.
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ВИЗНАЧЕННЯ ОБСЯГУ ВИБІРКИ ТЕКСТІВ У Т И П О Л О ГІЧ Н О М У  

Д О СЛ ІДЖ ЕН Н І ЕП ІС ТОЛ ЯРН ОГО ВОКАТИВА

Олена Куварова, Дніпро  

С п о ст ер еж е н н я  щ од о  ф ункц іон уван н я  вокати ва  в еп істол яр н и х  т е к с 

тах  св ідч ать  про те, що автори  лист ів  у ж и в аю ть  п о ряд  із з а г а л ь н о п р и й н я т и 

ми, р егу л я р н и м и  для р ос ій ськ о ї  л ін гвок у л ьту ри  м о д ел ям и  вокати ва  на зразок  

Д о р о го й  +  ім ’я та по батьков і.  М и лы й  + ім ’я неузуальні звертання ,  ор и г ін а 

льні во кати вн і  конструкц ії .  Т и п о л о г іч н е  до сл ідж енн я  вокати ва  потребує  в и 

р іш ити , які звертання слід  кваліфікувати як репрезентативні л інгвістичні ф ігу

ри, щ о  можуть характеризувати  не лиш е загальні, нормативно-регулярн і моделі 

вокативних утворень у російськомовній  епістоляриці, а й певну множ ину н е 

стандартних вокативних моделей, використовуваних або в якихось сп еци ф іч

них у м овах  п исьм ово ї комунікації, або якчімось обм еж еним колом осіб. В ин и 

кає проблем а  ф ормування корпусу  вокативів  і вокативних конструкцій  як вихі-


